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Geräteabbildung | Appliance Illustration
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Vor der ersten Inbetriebnahme

Bitte lesen Sie alle im folgenden aufgeführten 
Informationen aufmerksam durch. Sie geben 
wichtige Hinweise für die Sicherheit, den Gebrauch 
und die Wartung des Gerätes. Bewahren Sie die 
Gebrauchsanweisung sorgfältig auf und geben Sie 
diese an Nachbesitzer weiter.

Teileidentifizierung

  1	=	 Behälter
  2	=	 Motorkopf
  3	=	 Verschlussschnapper
  4	=	 Lenkrollen
  5	=	 Schnellkupplung
  6	=	 EIN/AUS-Schalter 
  7	=	 EIN/AUS-Pumpenschalter (beleuchtet)
  8	=	 Ansaugstutzen
  9	=	 Tragegriff
10	 =	 Netzanschlussleitung
11	 =	 Saugkraftregulierung
12	 =	 Sprühleitung, transparent
13	 =	 Saugschlauch
14	 =	 Schlauchclips
15	 =	 Absperrventil/Sprühhebel
16	 =	 Sprühschlauch
17	 =	 Sprühextraktionsdüse
18	 =	 Reinigungsmitteltank
19	 =	 Reinigungskonzentrat (ProTex)
20	 =	 Ansaugschlauch für Reinigungsmittel
21	 =	 Schwimmerventil
22	 =	 Siphondüse

Sicherheitshinweise

•	�Der THOMAS AQUA FleckWasher dient ausschließlich der Nutzung 
im Haushalt.

•	Das Gerät auf keinen Fall in Betrieb nehmen, wenn:
	 – die Netzanschlussleitung beschädigt ist,
	 – es sichtbare Schäden aufweist,
	 – es einmal heruntergefallen sein sollte.
•	�Die Spannungsangabe auf dem Typenschild muss mit der 

Versorgungsspannung übereinstimmen. Das Typenschild befindet 
sich auf der Rückseite des Motorkopfes des Geräts.

•	�Schließen Sie das Gerät nur an eine Netzsteckdose an, die mit 
einem 16A Sicherungsautomaten abgesichert ist.

•	�Düsen und Rohre dürfen bei eingeschaltetem Gerät nicht in 
Kopfnähe gelangen, da sonst Verletzungsgefahr insbesondere für 
Augen und Ohren besteht.

•	�Das Gerät ist nicht zum Absaugen gesundheitsgefährdender, 
ätzender und lösungsmittelhaltiger Stoffe geeignet.

•	�Bewahren Sie das Gerät sowie das Zubehör in trockenen, sauberen 
und geschlossenen Räumlichkeiten auf.

•	�Das Gerät darf nicht in Räumen betrieben werden, in denen 
feuergefährliche Stoffe lagern oder sich Gase gebildet haben.

•	�Stoffe wie Benzin, Farbverdünner und Heizöl können durch 
Verwirbelung mit der Saugluft explosive Dämpfe oder Gemische 
bilden.

•	Niemals heiße Asche oder glühende Gegenstände aufsaugen.
•	�Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob die jeweils benötigten 

Filter richtig eingesetzt sind.
•	�Saugen Sie keinen Tonerstaub auf! Toner, der zum Beispiel bei 

Druckern oder Kopiergeräten verwendet wird, kann elektrisch 
leitfähig sein! Außerdem wird der Toner vom Filtersystem des 
Staubsaugers evtl. nicht vollständig ausgefiltert und kann so über 
das Sauggebläse wieder in die Raumluft gelangen.

•	�Äußerste Umsicht ist beim Reinigen von Treppen geboten. Sorgen 
Sie für eine ausreichende Standsicherheit des Gerätes. Der 
Schlauch darf nicht über seine Ursprungslänge hinaus gedehnt 
werden. Halten Sie das Gerät stets mit einer Hand fest.

•	�Lassen Sie das Gerät im eingeschalteten Zustand nie 
unbeaufsichtigt.

•	�Dieses Gerät kann von Kindern ab 
8 Jahren und darüber und von Personen 
mit reduzierten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und /oder Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwie-
sen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen 
nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 
Benutzer-Wartung dürfen nicht durch 
Kinder ohne Beaufsichtigung durchgeführt 
werden. 

• 	Der Netzstecker ist zu ziehen:
	 →	bei Störungen während des Betriebes,
	 →	vor jeder Reinigung und Pflege,
	 →	nach dem Gebrauch,
	 →	bei jedem Filterwechsel.
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•	�Niemals den Stecker am Kabel aus der Steckdose ziehen, sondern 
ausschließlich am Stecker.

•	�Sorgen Sie dafür, dass die Anschlußleitung weder Hitze und 
chemischen Flüssigkeiten ausgesetzt ist, noch über scharfe Kanten 
oder Oberflächen gezogen wird.

•	�Schäden am Gerät, am Zubehör, oder an der Netzanschlußleitung 
(Sonderleitung erforderlich) niemals selbst reparieren, sondern nur 
durch eine autorisierte Kundendienststation instand setzen lassen, 
denn Veränderungen am Gerät können Ihre Gesundheit gefährden. 
Sorgen Sie dafür, dass nur Original-Ersatzteile und Zubehör 
verwendet wird.

•	�Das Gerät keinen Witterungseinflüssen, keiner Feuchtigkeit und 
keinen Hitzequellen aussetzen.

•	�Nie den Reinigungsstrahl auf Menschen oder Tiere, auf Steckdosen 
oder elektrische Geräte richten.

•	�Chemikalien wie die Reinigungsmittelkonzentrate gehören nicht in 
die Hände von Kindern.

•	�Nur bei Verwendung der Original THOMAS Reinigungsmittel 
kann die Gerätefunktion und die volle Reinigungswirkung 
gewährleistet werden.

•	�Personen mit empfindlicher Haut sollen direkten Kontakt mit der 
Reinigungslösung vermeiden.

•	�Sollte das Reinigungskonzentrat auf die Schleimhäute (Auge, 
Mund, etc.) gelangen, ist sofort mit Wasser nachzuspülen.

Der Umwelt zuliebe

Verpackungsmaterial und ausgediente Geräte nicht einfach wegwerfen!

Geräteverpackung:
•	�Der Verpackungskarton kann der Altpapier-Sammlung zugeführt 

werden.
•	�Den Kunststoffbeutel aus Polyethylen (PE) zur Wiederverwertung 

an Sammelstellen abgeben.

Verwertung des Gerätes nach dem Ende seiner Lebenszeit:
•	�Entsorgen Sie das Gerät nach den örtlichen Vorschriften.

Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung 
weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht als normaler 
Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an einem 
Sammelpunkt für das Recycling von elektrischen und 

elektronischen Geräten abgegeben werden muss. Durch Ihren Beitrag 
zum korrekten Entsorgen dieses Produkts schützen Sie die Umwelt und 
die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit werden 
durch falsches Entsorgen gefährdet.
Weitere Informationen über das Recycling dieses Produkts erhalten Sie 
von Ihrem Rathaus, Ihrer Müllabfuhr oder dem Geschäft, in dem Sie 
das Produkt gekauft haben.

Montage Lenkrollen

	 A	 Verschlussschnapper öffnen und Motorkopf abnehmen.

	 B	 Lenkrollen und Bolzen fest in den Behälterboden eindrücken.

Fleckentfernung

			�   Nur Stoffe und Materialien reinigen, die für die Nassreinigung 
geeignet sind. Zarte handgewebte oder farbunechte 
Teppiche, Polster, Autositze oder sonstige Stoffe dürfen nicht 
nassgereinigt werden.

			�   Wenn das Material zu einem früheren Zeitpunkt shampooniert 
wurde, kann es bei erstmaligem Gebrauch des THOMAS AQUA 
FleckWasher zu stärkerer Schaumbildung kommen.

			   Gerät dann abschalten und Saugbehälter entleeren.
			�   Um weitere Schaumbildung zu vermeiden, geben Sie eine 

1⁄2 Tasse Essig in den Saugbehälter.
			�   Erhöhte Schaumbildung ist nach einmaliger Grundreinigung 

mit dem THOMAS Reinigungskonzentrat nicht zu erwarten, da 
dieses mit einem speziellen Schaumstopp ausgerüstet ist.

	� Schwimmerventil (21, Abb. J ) stets sauber und gangbar 
halten. Es unterbricht automatisch das Ansaugen, wenn der 
Saugbehälter voll ist.

			�   Beim Absaugen aus Behältern, deren Flüssigkeitsspiegel höher 
liegt als die Oberkante des Saugbehälters und deren Füllinhalt 
größer ist als das Fassungsvermögen des Saugbehälters, 
kann bei geschlossenem Schwimmerventil weiter Flüssigkeit 
nachfließen.

			�   In solchen Fällen nur Teilmengen absaugen und Saugbehälter 
zwischendurch entleeren.

			�   Zuerst Saugschlauch aus der Flüssigkeit heben und danach 
das Gerät ausschalten, um ein Nachlaufen von Flüssigkeit zu 
verhindern.

			�   Achten Sie darauf, dass sich bei einge
schalteter Sprühfunktion immer Flüssigkeit im 
Frischwasserbehälter befindet, um eine eventuelle 
Beschädigung der Pumpe zu vermeiden.

	 A	 Verschlussschnapper öffnen und Motorkopf abnehmen.
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	 C	� Deckel vom Reinigungsmitteltank abnehmen und THOMAS 
ProTex Reinigungsmittel in den Tank einfüllen.

		  Dosierung siehe Flaschenetikett.
		�  Reinigungsmitteltank mit handwarmem Wasser 

(max. 30° C) füllen.
		�  Deckel wieder aufsetzen und befüllten Reinigungsmitteltank in 

das Gerät einsetzen.

	 D	� Ansaugschlauch für Reinigungsmittel aus der Halterung am 
Motorkopf nehmen.

	 E	� Motorkopf so aufsetzen, dass der Ansaugschlauch (36) bis 
auf den Grund des Reinigungsmitteltanks eintaucht und nicht 
abgeknickt wird.

	 F	� Saugschlauch anschließen. Zum Abnehmen den Sauganschluss 
zur Seite drehen und herausziehen.

		  Saugkraftregulierung (11) am Handgriff schließen.

	 G	� Befestigen Sie die Halteclipse (14) in gleichmäßigen 
Abständen am Saugschlauch (13). Klicken Sie dann den 
Sprühschlauch (16) in die dafür vorgesehenen Aussparungen der 
Halteclipse ein. Rasten Sie den Sprühhebel am Handgriff (15) 
ein. Schieben Sie dazu die Kunststoffrippe am Sprühhebel 
in die Aussparung am Handgriff. Stellen Sie sicher, dass der 
Sprühhebel korrekt arretiert ist (siehe Markierung).

	 H	� Sprühschlauch (16) in die Schnellkupplung (5) am Motorkopf 
einrasten.

	  I	� Sprühextraktionsdüse für die Fleckentfernung (17) auf den 
Handgriff aufstecken.

		�  Schließen Sie die Sprühleitung (12) der Sprühextraktionsdüse 
über die Schnellkupplung am Handgriff an. Greifen Sie dazu 
das freie Ende der Sprühleitung. Setzen Sie dieses auf das 
Absperrventil des Sprühhebels. Verriegeln Sie dieses über den 
Bajonettverschluss durch Drehen nach rechts.

		  Netzstecker anschließen.

	 H	� EIN/AUS-Schalter (6) und beleuchteten Pumpenschalter (7) 
einschalten.

Drücken Sie den Sprühhebel bis Reinigungsflüssigkeit austritt und 
ziehen Sie die auf der zu reinigenden Fläche aufliegende Düse in 
gerader Bahn darüber.
Lassen Sie am Ende einer Bahn oder bei Unterbrechungen den 
Sprühhebel los, um den Sprühstrahl zu stoppen.
�Saugen Sie die aufgesprühte Flüssigkeit ab, indem Sie die auf der zu 
reinigenden Fläche aufliegende Düse in gerader Bahn erneut über den 
zuvor eingesprühten Bereich ziehen.
Wenn die aufgesprühte Flüssigkeit abgesaugt ist, beginnen Sie eine 
neue Bahn mit leichter Überlappung zur vorherigen. So kann die 
gesamte Fläche Streifen für Streifen behandelt werden.

�	� Ziehen Sie beim Nassreinigen die Sprühdüse immer Bahn für 
Bahn auf sich zu!

			�   Bevor der Reinigungsmitteltank erneut befüllt 
wird, immer das Schmutzwasser im Saugbehälter 
entleeren.

Siphonreinigung

			�   Vor der Siphonreinigung immer den eingesetzten 
Reinigungsmitteltank (Abb. C) entnehmen, da diese sonst 
gebrauchsunfähig wird (vor Abnahme des Motorkopfs (2) 
unbedingt den Netzstecker aus der Steckdose ziehen)!

			�   Schwimmerventil (21, Abb. J ) stets sauber und gangbar 
halten. Es unterbricht automatisch das Ansaugen, wenn der 
Saugbehälter voll ist.

			�   Beim Absaugen aus Behältern, deren Flüssigkeitsspiegel höher 
liegt als die Oberkante des Saugbehälters und deren Füllinhalt 
größer ist als das Fassungsvermögen des Saugbehälters, kann bei 
geschlossenem Schwimmerventil weiter Flüssigkeit nachfließen.

			�   In solchen Fällen nur Teilmengen absaugen und Saugbehälter 
zwischendurch entleeren.

			�   Zuerst Saugschlauch aus der Flüssigkeit heben und danach 
das Gerät ausschalten, um ein Nachlaufen von Flüssigkeit zu 
verhindern.

	 A	 Verschlussschnapper öffnen und Motorkopf abnehmen.

			�   Falls der Reinigungsmitteltank (18) montiert ist, diesen 
herausnehmen (Abb. C ).

	 E	 Motorkopf aufsetzen und Verschlussschnapper schließen.
		  Netzstecker anschließen.

	 F	� Saugschlauch anschließen. Zum Abnehmen den Sauganschluss 
zur Seite drehen und herausziehen.

		  Saugkraftregulierung (11) am Handgriff schließen.
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�Siphondüse (22) an den Handgriff des Saugschlauchs anschließen.
�Siphondüse exakt auf das zu reinigende Siphon setzen.

			�   Vorhandene Abdeckungen auf dem Siphon oder Siphonstöpsel 
vor der Reinigung mit der Siphondüse unbedingt entfernen!

	 H	� Gerät mit EIN/AUS-Schalter (6) einschalten. Pumpenschalter (7) 
darf nicht aufleuchten.

			�   Nach Beendigung der Siphonreinigung das Gerät und 
verwendete Zubehörteile reinigen und trocknen.

Reinigung und Pflege

Zur Pflege der Pumpe und Ventile den Reinigungs
mitteltank (18) mit klarem Wasser befüllen und einsetzen.
Netzstecker anschließen, Ein-/Ausschalter (6) sowie 
Pumpen-Schalter (7) einschalten.

Sprühsystem z.B. über einem Spülbecken in Betrieb 
nehmen (Hebel am Absperrventil (15) betätigen).

Vor dem Lösen des Reinigungsmittelschlauches den Hebel am 
Absperrventil (15) betätigen, um den Restdruck im System abzubauen, 
dann Taste an der Schnellkupplung (5) drücken.

Netzstecker ziehen!

Anschließend das Gerät und verwendete Zubehörteile reinigen und 
trocknen.

Den Motorkopf nie in Wasser tauchen!
Motorgehäuse mit feuchtem Tuch abwischen und nachtrocknen.

Wichtige Tipps

	 		�  Um eine Neuverschmutzung zu vermeiden, sollten gereinigte 
Flächen erst genutzt werden, wenn sie wieder trocken sind.

			�   Um ein schnelleres Abtrocknen der gereinigten Flächen zu 
erzielen, ist es sinnvoll, durch nochmaliges Absaugen – ohne 
Drücken des Ventilhebels – verbleibende Restfeuchtigkeit 
weitgehend zu entfernen.

Hilfe bei eventuellen Störungen

Falls Ihr Gerät wider Erwarten einmal nicht zufriedenstellend funkti
oniert, brauchen Sie nicht gleich den Kundendienst einzuschalten. Bitte 
prüfen Sie zunächst, ob die Störung nur kleine Ursachen hat:

Wenn die Saugkraft allmählich nachlässt:
• 	Ist der Schmutzwasserbehälter voll?
• 	�Sind Düse oder Saugschlauch durch Schmutz verstopft? 

(Saugschlauch bei eingeschaltetem Gerät auseinanderziehen – 
Dehnung lockert Verstopftes).

Wenn beim Saugen Wasser aus den Ausblasöffnungen 
des Gerätes tritt:
•	�Ist der Schwimmer (Abb. J) beim Saugen von Flüssigkeiten 

blockiert und kann nicht ansprechen?
•	�Wurde ein Original THOMAS Reinigungskonzentrat zum 

Waschsaugen benutzt?

Wenn die Saugkraft plötzlich nachlässt:
• 	�Hat das Schwimmerventil die Saugluft gestoppt? Das kann 

passieren bei extremer Schrägstellung oder beim Umkippen des 
Gerätes. Sauger ausschalten – der Schwimmer fällt nach unten – 
das Gerät ist wieder betriebsbereit.

Wenn der Motor nicht läuft:
•	�Sind Kabel, Stecker und Steckdose intakt?
•	�Vor Prüfung Stecker ziehen.
•	�Niemals selbst den Motor öffnen!

Wenn keine Reinigungsflüssigkeit austritt:
•	�Ist die Pumpe eingeschaltet? Schalter (7) muss aufleuchten.
•	Ansaugfiltersieb am Ansaugschlauch (20) reinigen.
•	�Hängt der Ansaugschlauch ordnungsgemäß im 

Reinigungsmitteltank?
•	�Ist die Sprühdüse verstopft? Falls die Sprühdüse einmal verstopft 

ist, Düse einige Zeit ins Wasser legen. Danach kräftig durchblasen.
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Technische Änderungen vorbehalten.

Kundendienst

Fragen Sie Ihren Händler nach dem für Sie zuständigen THOMAS 
Kundendienst.
Bitte geben Sie ihm zugleich die Angaben vom Typenschild Ihres 
THOMAS AQUA FleckWasher an.
Zur Aufrechterhaltung der Sicherheit des Gerätes sollten Sie die 
Reparaturen, insbesondere an stromführenden Teilen, nur durch Elektro-
Fachkräfte durchführen lassen.
Im Störungsfall sollten Sie sich daher an Ihren Fachhändler oder direkt 
an den Werkskundendienst wenden.

Garantie

Unabhängig von den gesetzlichen Gewährleistungsverpflichtungen des Händlers 
aus dem Kaufvertrag leisten wir - Robert Thomas Metall- und Elektrowerke 
GmbH & Co. KG - Hellerstrasse 6, 57290 Neunkirchen - für dieses Gerät Garan-
tie gemäß nachstehenden Bedingungen:

1.	� Die Garantiezeit beträgt 24 Monate - gerechnet vom Liefertag an den 
ersten Endabnehmer. Sie reduziert sich bei gewerblicher Benutzung oder 
gleichzusetzender Beanspruchung auf 12 Monate. Zur Geltendmachung des 
Anspruchs ist die Vorlage eines Kaufbeleges erforderlich.

2.	� Innerhalb der Garantiezeit beseitigen wir alle wesentlichen Funktionsmän-
gel, die nachweislich auf mangelhafte Ausführung oder Materialfehler 
zurückzuführen sind durch Instandsetzung der mangelhaften Teile oder 
Teilersatz nach unserer Wahl; ausgetauschte Teile gehen in unser Eigen-
tum über. Die Garantie erstreckt sich nicht auf leicht zerbrechliche Teile, 
wie z. B. Glas, Kunststoffe, Lampen. Von der Garantie ausgenommen sind 
außerdem Batterien und Akkus, die infolge normalen Verschleißes, Alterung 
oder unsachgemäßer Behandlung Defekte aufweisen bzw. deren Laufzeit 
sich verkürzt hat. Mängel sind uns innerhalb der Garantiezeit unverzüglich 
nach Feststellung zu melden. Während der Garantiefrist werden die zur 
Behebung von aufgetretenen Funktionsfehlern benötigten Ersatzteile sowie 
die Kosten der angefallenen Arbeitszeit nicht berechnet. Bei unberechtigter 
Inanspruchnahme unseres Kundendienstes gehen die damit verbundenen 
Kosten zu Lasten des Kunden. Instandsetzungsarbeiten beim Kunden oder 
am Aufstellungsort können nur für Großgeräte verlangt werden. Andere 
Geräte sind unserer nächstgelegenen Kundendienststelle oder Vertragswerk-
statt zu übergeben bzw. ins Werk zu senden.

3.	� Eine Garantiepflicht wird nicht ausgelöst durch geringfügige Abweichungen, 
die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerätes unerheblich sind, durch 
Schäden aus chemischen und elektrochemischen Einwirkungen von Wasser 
sowie allgemein aus anomalen Umweltbedingungen. Ein Garantieanspruch 
besteht nicht bei Schäden als Folge normaler Abnutzung, ferner nicht bei 
Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung oder unsachgemäßer Verwendung.

4.	� Der Garantieanspruch verliert seine Gültigkeit, wenn von uns nicht bevoll-
mächtigte Personen Eingriffe oder Reparaturen an den Geräten vornehmen.

5.	� Garantieleistungen bewirken weder für das Gerät noch für die eingebau-
ten Ersatzteile eine Verlängerung oder Erneuerung der Garantiefrist: die 
Garantiefrist für eingebaute Ersatzteile endet mit der Garantiefrist für 
das ganze Gerät.

6.	� Weitergehende oder andere Ansprüche, insbesondere solche auf Ersatz 
außerhalb des Gerätes entstandener Schäden sind – soweit eine Haftung 
nicht zwingend gesetzlich angeordnet ist – ausgeschlossen.

Auch nach Ablauf der Garantiefrist bieten wir Ihnen unsere Kundendienst-
leistungen an. Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder direkt an unsere 
Kundendienst-Abteilung.



10

Before operating
appliance for the first time

Please read through all of the information below 
carefully. The information provides important 
points for the safe use and the maintenance of the 
appliance. Please keep these operating instructions 
in a safe place and provide them to the next owner.

Parts identification

  1	=	 Collecting bin
  2	=	 Motor block
  3	=	 Snap fastener
  4	=	 Cover wheels
  5	=	 Quick-action coupling
  6	=	 Main On/Off switch
  7	=	 On/Off pump switch (illuminated)
  8	=	 Suction port
  9	=	 Carrying handle
10	 =	 Main plug and power cord
11	 =	 Suction control-air slide
12	 =	 Spray tube, transparent
13	 =	 Suction hose
14	 =	 Retaining clips
15	 =	 Stop valve/Spray lever
16	 =	 Spray hose
17	 =	� Spray nozzle
18	 =	 Cleaning fluid tank
19	 =	 THOMAS ProTex cleaning concentrate
20	 =	 Suction hose for cleaning fluid
21	 =	 Float valve
22	 =	 Siphon nozzle

Safety points
•	 THOMAS FleckWasher is intended for household use.
•	The appliance must not be put into operation if:
	 – the mains cable is damaged
	 – the appliance shows clear signs of damage
	 – the appliance has fallen or been dropped.
•	�The voltage data on the appliance’s rating plate must conform to 

the power supply. The nameplate is located at the backside of the 
motor block of the appliance.

•	�Only connect the appliance to a power socket with a 16A 
automatic circuit breaker.

•	�Do not allow nozzles and tubes (when the appliance is switched 

on) to come within the proximity of the head – danger for eyes 
and ears, for example.

•	Do not vacuum noxious substances or corrosive or solvent liquids.
•	�Never operate the appliance in rooms where inflammable 

materials are stored or where gases have formed.
•	�Store the appliance and its attachments in a dry, clean and 

enclosed space.
•	�Materials such as petrol, paint thinner and heating oil can form 

explosive gases or mixtures by being subjected to centrifugal air 
from the appliance.

•	Never vacuum hot ash or glowing objects.
•	�Check before every use to be sure that you have correctly fitted 

the filters required for the specific application.
•	�Do not vacuum toner dust! Toners such as those used in printers and 

copiers, can be electric conductors! Furthermore, it is possible that 
the appliance’s filter system will not completely filter out toner dust, 
and in this way it can enter the air supply of the room.

•	�Extreme care is required when vacuuming stair carpets with your 
appliance. Ensure that the vacuum cleaner stands firmly on the 
step and take care that the flexible hose is not stretched beyond 
its actual length. When using the vacuum cleaner on stairs, 
always ensure that you hold the appliance steady with one 
hand.

•	Do not leave the appliance unattended whilst it is switched on.

•	�This appliance can be used by children 
who are over 8 and by those with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or 
lacking experience and/or knowledge given 
that they have been supervised or instructed 
in the safe use of the appliance and have 
understood the resulting dangers. Children 
must not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance must not be 
undertaken by children who are not subject 
to supervision.

•	Always pull out the plug
	 → if the appliance malfunctions during operation 
	 → before cleaning and maintenance 
	 → after use  
	 → when changing the filter.
•	�Never unplug the appliance by pulling at the cable, but only by 

removing the plug directly from the socket.
•	�Ensure that the main cable is not exposed to either heat or 

chemical substances, nor that it is pulled across sharp edges or 
surfaces.

GB
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•	�Never repair damage to the appliance, to the accessories or to 
the cable (special cable required); have repairs done only by an 
authorised customer service station, because modifications to the 
appliance can pose a risk to your health. Ensure that only original 
THOMAS spare parts and accessories are used.

•	�Do not expose the appliance to the elements, humidity or 
heating sources.

•	�Never aim the cleaning jet at people or animals, at electrical 
sockets or electrical appliances.

•	�Chemicals such as the cleaning fluid concentrates should not be 
handled by children.

•	�The functionality and complete effectiveness of the appliance can 
only be warranted if you use original THOMAS cleaning fluids.

•	�Persons with sensitive skins should avoid direct contact with the 
cleaning fluid.

•	�If cleaning fluid comes into contact with mucous membranes 
(eyes, mouth, etc.), immediately flush with water.

For sake of the environment

Do not just throw away packaging material and worn out appliances!

Appliance packaging:
•	The packaging carton can be placed in the waste paper collection bin.
•	�The plastic bag made of polyethylene (PE) should be placed in the 

appropriate disposal bin for recycling.

Appliance disposal at the end of service life:
•	Appliance disposal in accordance with the local regulations.

�The symbol on the respective product or its packaging 
indicates that this product must not be disposed of as 
household waste. Instead, it should be handed into the 
collection point for recycling electrical and electronic 
equipment.

By ensuring the proper disposal of this product, you will help to 
prevent potential adverse consequences for the environment and 
human health, which could otherwise be caused by inappropriate 
disposal of this product.
For the current disposal options, please ask your dealer or local 
authorities.

Assembly of castor wheels

	 A	 Undo the snap-on fasteners and lift the motor block.

	 B	� Push the castor wheels and the pegs into the base of the 
collecting bin until they snap into place.

Spot Cleaning

		�  Make sure that everything you intend to wet-clean or 
shampoo is suitable for this procedure. Never wet-clean or 
shampoo fine, hand-woven or non-coloured-fast carpets.

		�  If the carpet has been shampooed before, it is possible that 
you will obtain a great deal of foam when you use THOMAS 
FleckWasher for the first time.

		�  If this is the case, switch off the appliance and empty the 
collecting bin.

		�  Thereafter, in order to prevent excess foam, put 1⁄2 cup of 
vinegar into the collecting bin.

		�  Excess foaming will not occur after you have thoroughly 
cleaned the carpet once with THOMAS cleaning concentrate, 
because it contains a special anti-foam substance.

	� Keep the float valve (21, fig. J) clean and accessible at 
all times. It automatically interrupts vacuuming when the 
collecting bin is full.

			�   When vacuuming out containers in which the liquid level is 
higher than the top of the collecting bin and which have a 
larger volume than the capacity of the collecting bin, liquid 
can continue to be vacuumed beyond the capacity of the 
collecting bin if the float valve is closed.

		�  In such cases, vacuum only in partial amounts and 
intermittently empty the collecting bin.

		�  Lift the tube and flexible hose out of the liquid first and then 
turn off the appliance afterwards, in order to prevent an 
afterflow of liquid.

		�  Ensure that there is always liquid in the fresh 
water container when the spraying function is 
switched on, in order to avoid possible damage to 
the pump.

	 A	 Open the snap-on fasteners and lift the motor block.
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	 C	� Remove the lid of the cleaning fluid tank and fill the tank with 
THOMAS ProTex cleaning concentrate.

		  See the bottle label for dosage instructions.
		  Use only lukewarm (max. 30 °C) water.
		�  Replace the lid and insert the filled cleaning fluid tank into the 

appliance.

	 D	 �Take the suction hose for cleaning concentrate out of its holder 
on the motor block.

	 E	�� Place the motor block onto the collecting bin such that the 
suction hose (20) is immersed all the way to the bottom of the 
cleaning fluid tank and is not bent.

	 F	� Connect flexible hose. Remove the hose by turning the hose 
connecting piece to the side and withdrawing the hose.

	 	 �Close the air slide of the suction power control (11) on the handle.

	 G	� �Attach the retaining clips (14) at regular spaces along the 
suction hose (13). Then clip the spray hose (16) into the 
recesses in the retaining clips. Latch the spray lever (15) on the 
handle. To do this, push the plastic ribs on the spray lever into 
the recess on the handle. Make sure the spray lever is correctly 
locked (see marking).

	 H	� Snap the spray hose (16) into the quick coupling (5) on the 
motor block.

	  I	� Fit the spray nozzle (17) for the spot removal on the handle.
		�  Close the spray tube (12) of the spray nozzle using the quick-

action coupling on the handle. To do this, hold the free end of 
the spray tube of the spray nozzle. Place this on the stop valve 
of the spray lever. Lock it by turning the bayonet catch to the 
right. 

		  Connect the mains cable.

	 H	��� Switch on the appliance with the On/Off (6) switch. Switch on 
the enlightened pump switch (7).

�Press the spray lever until cleaning fluid comes out, place the spray 
nozzle flat on the floor covering and move it in straight lines over it.
�At the end of each stroke or when you to take a break, release the 
spray lever to stop the spray jet.
�Vacuum up the sprayed fluid by again placing the spray nozzle flat 
on the floor covering and moving it in straight lines over the area 
you sprayed.
�When you have vacuumed up the sprayed fluid, begin a new stroke 
that slightly overlaps the previous one. Carry on stroke by stroke until 
the entire surface has been treated.

�	� When wet vacuuming, always vacuum by drawing the spray nozzle 
in straight parallel strokes across the surface towards you.

			�   Before refilling the cleaning fluid tank, always 
empty the dirty water from the collecting bin. 

Siphon cleaning

			�   Always remove the inserted cleaning fluid tank (fig. C), since 
otherwise the cleaning fluid tank will become unusable.

			�   (Do not forget to unplug the power cord before removing the 
motor housing (2) from the tank)!

			�   Keep the float valve (21, fig. J) clean and accessible at 
all times. It automatically interrupts vacuuming when the 
collecting bin is full. 

			�   When vacuuming out containers in which the liquid level is 
higher than the top of the collecting bin and which have a 
larger volume than the capacity of the collecting bin, liquid 
can continue to be vacuumed beyond the capacity of the 
collecting bin if the float valve is closed.

		�  In such cases, vacuum only in partial amounts and 
intermittently empty the collecting bin.

		�  Lift the tube and flexible hose out of the liquid first and then 
turn off the appliance afterwards, in order to prevent an 
afterflow of liquid.

	 A	 Open the snap fasteners and lift the motor block.

			�   If the cleaning fluid tank (18) is fitted, remove it (fig. C).

	 E	� Place the motor block onto the collecting bin and close the snap 
fasteners. Connect the power cord.

	 F	� Connect flexible hose. Remove the hose by turning the hose 
connecting piece to the side and withdrawing the hose.

 		�  Close the air slide of the suction power control (11) on the handle.



13

Connect the siphon nozzle (22) to the handle of the suction hose. Place 
the siphon nozzle exactly on the siphon to be cleaned.

			�   Be sure to remove any covers on the siphon or siphon plugs 
before cleaning with the siphon nozzle!

	 H	� Turn on the appliance with the On/Off switch (6). The pump 
switch (7) must not light up.

			�   After completion of the siphon cleaning, please clean and dry 
the appliance and the accessories used. 

Cleaning and care

�To care for the pump and valves properly, fill the cleaning 
fluid tank (18) with clear water and insert it.
Connect the mains cable. Switch on the On/Off switch (6) 
as well as the pump switch (7).

Operate the spraying system, e.g. over a sink (disengage 
the lever of the stop valve (15)).

Before removing the cleaning fluid hose, engage the lever of the cut-
off valve (15, figure P) in order to release the remaining pressure in 
the system, and then press the key on the quick coupling (5).

Remove the power cord!

Afterwards, clean and dry the appliance and the accessories you have used.

Never dip the motor block in water!

Clean the housing cover of the motor block casing with a damp cloth 
and wipe dry.

Important tips

	 		�  In order to avoid soiling the carpet again, you should not 
walk on shampooed carpets until they have dried.

			�   In order to achieve quicker drying of shampooed surfaces, it 
is helpful to remove residual liquid remaining in the carpet by 
vacuuming it again – without engaging the valve hook.

If unexpected difficulties arise

If your appliance does not operate to your satisfaction, you do not 
have to contact customer service straight away. Please check first as to 
whether the fault is due one of the following minor causes:

Gradual reduction in suction power:
•	�Is the collecting bin full?
•	��Is there a blockage in the nozzle, extension tube or flexible 

hose?/Stretch the flexible hose while the appliance is switched 
on – this will loosen the obstruction.)

Water is coming out of the air expulsion openings of 
the appliance during vacuuming:
•	�Is the float (fig. J) blocked when vacuuming liquid and unable to 

operate?
•	�Was original THOMAS cleaning concentrate used for spray 

extracting?

Sudden reduction in suction power
•	��Has the float stopped the flow of air? This can happen if the 

appliance is standing at a slant or if the appliance falls over. Turn 
off the vacuum cleaner – the float will fall back into place – the 
appliance is ready for use again.

The motor does not function:
•	�Is there damage to the mains cable, plug or socket?
•	�Pull out the plug before checking.
•	�Never open the motor yourself!

No cleaning fluid is coming out:
•	�Is the pump switched on? Switch (7) has to light up.
•	�Clean the filter catch on the suction hose for cleaning fluid (20).
•	�Has the suction hose for cleaning fluid been correctly fitted in the 

cleaning fluid tank?
•	��Is the spray nozzle clogged? If the spray nozzle becomes clogged, 

lay the nozzle into water for a while and then blow strongly 
through it.
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Customer service

Ask you dealer for the THOMAS customer service centre in your area.
Please also provide the information on the nameplate of your THOMAS 
FleckWasher.
To maintain the safety of the appliance, only have repairs, particularly 
those on live components, performed by qualified electricians.
In the event of a malfunction, consult your specialist dealer or contact 
the factory customer service directly.

Guarantee

Independently of the legal guarantee obligations of the dealer arising 
from the sales contract, we - Robert Thomas Metall- und Elektrowerke 
GmbH, Hellerstrasse 6, D - 57290 Neunkirchen - offer the following 
guarantee on the appliance according to the conditions below:
1.	� The guarantee period is 24 months from the day of delivery 

to the first end user. This period is limited to 12 months for 
commercial use or equivalent operational demands. To pursue a 
claim, proof of purchase must be submitted.

2.	� Within the guarantee period we will rectify all substantial, verifiable 
functional inadequacies due to faulty design or material defects by 
either repairing the defective parts or replacing them at our discretion; 
the exchanged parts then become our property. The guarantee does 
not extend to easily broken parts such as glass, plastic, lights. Defects 
must be reported to us immediately upon detection within the 
guarantee period. During the guarantee period, the cost of labour and 
of spare parts needed to rectify the malfunctions will not be billed. In 
the case of unwarranted claims against our customer service centre, 
the costs incurred will be charged to the customer. Repair work at the 
customer’s location or installation site can only be requested in the 
case of large appliances. Other appliances must be sent to our nearest 
customer service centre, authorised repair shop, or to the factory.

3.	� There is no guarantee obligation in the case of minor deviations 
from product specifications which do not affect the value or 
usability of the product caused by chemical or electro-chemical 
effects, or by water, or damage generally resulting from abnor-
mal ambient conditions. In addition, no guarantee claims are 
accepted for damage resulting from normal wear and tear, or 
from non-observance of the user manual or inappropriate use.

4.	� Any claim under guarantee is also void if persons not authorised 
by us undertake any modifications or repairs to the appliance.

5.	� Guarantee services neither extend nor renew the guarantee 
period for the appliance or any installed replacement parts: the 
guarantee period for installed replacement parts ends along with 
the guarantee period for the entire appliance. 

6.	� Additional or other claims, particularly those for compensation for 
damage caused outside of the appliance – providing there is no 
legally stipulated liability for this – are excluded.  

We also offer you our customer service beyond the expiry of your 
guarantee period. Please consult your dealer or contact our customer 
service department directly.

Subject to technical modifications.
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Deutschland und Schweiz:
Robert Thomas
Metall- und Elektrowerke GmbH & Co. KG
Freier-Grund-Straße 125 · 57299 Burbach
Telefon +49 (0) 2735 - 788 - 581
 +49 (0) 2735 - 788 - 583
Telefax +49 (0) 2735 - 788 - 599
E-mail: service@robert-thomas.de
www.robert-thomas.de

België, Luxembourg, Niederlande & France:
THOMAS sprl
Goudenregenlaan 12 · B – 2950 Kapellen
Tel. +32 (0) 3 605 98 72
Fax  + 32 (0) 3 605 76 82
E-mail: be-service1@robert-thomas.net
www.robert-thomas.net

Schweden:
Olsson & Co.
Toms Byväg 42 · 43033 Fjäras
Tel. +46 (0) 31 - 910085
Fax +46 (0) 31 - 015290
E-mail: chr.olsson@telia.com

Österreich:
Pölz GmbH
Brünner Straße 5 · A-1210 Wien
Tel. +43 (0) 1/2785365
Fax +43 (0) 1/27853655
E-mail: info@poelz.co.at
www.poelz.co.at

Erwin Reicher
Hochenegg 17 · A-8262 Ilz
Tel. +43 (0) 3385 583
Fax +43 (0) 3385 583 89
E-Mail: thomas.service@aon.at

Josef Pircher Betriebs GmbH
Belruptstraße 44 · A-6900 Bregenz
Tel. +43 (0) 5574/42721-0
Fax +43 (0) 5574/427215
E-mail: elektrotechnik@pircher.at
www.pircher.at

Wörndl Elektro Ges.mbH
Hausgeräte Kundendienst
Gniglerstr. 18 · A-5020 Salzburg
Tel. +43 (0) 662-872714
Fax +43 (0) 662-882487
E-mail: woerndl-kundendienst@aon.at

Italia:
AF ITALIA SRL
Via Monte Rosa 28 · 20863 Concorezzo (MB)
N° cortesia: +39 (0) 39/8951381
Tel. +39 (0) 39/6908049
Fax +39 (0) 39/6886853
E-mail: assistenza@afitalia.it

Polska:
APRA Serwis Sp. z o.o.
ul. Łukowska 2B lok 17 (od ulicy Witolińskiej)
04-113 WARSZAWA
Czynne: poniedziałek - piątek, 9-17
Tel. +48 22 644 56 78
Tel. +48 22 886 56 00
Kom. +48 604 133 055
E-mail: serwisthomas@apraserwis.pl
 apraserwis@apraserwis.pl
 thomas@apraserwis.pl
www.serwisthomas.pl
www.apraserwis.pl

Russia:
ООО "ЛОГИКА"
Бизнес Центр "Гранд Сетунь Плаза"
121596, Москва · улица Горбунова дом 2
строение 3, офис А612
Тел. 8-800-444-79-50
E-mail: ru-service1@robert-thomas.net
https://thomas.ru/support/service

Ukraine:
THOMAS UA
01013, м. Київ, вул. Будіндустрії, 5
тел.: (050) 533 68 88
Безкоштовна консультація
по тел.: (050) 333 95 48
Email: ua-service1@robert-thomas.net
 service@thomas.ua
www.thomas.ua

Kasachstan:
ИП "THOMAS - сервис"
Республика Казахстан · 050035, г. Алматы,
ул. Щепеткова 117
Тел. + 7 (727) 327 25 45
 + 7 (727) 249 68 19
E-mail: kz-service1@robert-thomas.net

Techn. Änderungen vorbehalten.

Robert Thomas
Metall- und Elektrowerke GmbH & Co. KG
Postfach 1820, 57279 Neunkirchen
Hellerstraße 6, 57290 Neunkirchen
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GA 04/23

Kundendienststellen / After Sales Service Addresses

www.robert-thomas.net

Kundendienststellen | After Sales Service Addresses

Deutschland und Schweiz:
Robert Thomas
Metall- und Elektrowerke GmbH & Co. KG
Freier-Grund-Straße 125 · 57299 Burbach
Telefon +49 (0) 2735 - 788 - 581
 +49 (0) 2735 - 788 - 583
Telefax +49 (0) 2735 - 788 - 599
E-mail: service@robert-thomas.de
www.robert-thomas.de

België, Luxembourg, Niederlande & France:
THOMAS sprl
Goudenregenlaan 12 · B – 2950 Kapellen
Tel. +32 (0) 3 605 98 72
Fax  + 32 (0) 3 605 76 82
E-mail: be-service1@robert-thomas.net
www.robert-thomas.net

Schweden:
Olsson & Co.
Toms Byväg 42 · 43033 Fjäras
Tel. +46 (0) 31 - 910085
Fax +46 (0) 31 - 015290
E-mail: chr.olsson@telia.com

Österreich:
Pölz GmbH
Brünner Straße 5 · A-1210 Wien
Tel. +43 (0) 1/2785365
Fax +43 (0) 1/27853655
E-mail: info@poelz.co.at
www.poelz.co.at

Erwin Reicher
Hochenegg 17 · A-8262 Ilz
Tel. +43 (0) 3385 583
Fax +43 (0) 3385 583 89
E-Mail: thomas.service@aon.at

Josef Pircher Betriebs GmbH
Belruptstraße 44 · A-6900 Bregenz
Tel. +43 (0) 5574/42721-0
Fax +43 (0) 5574/427215
E-mail: elektrotechnik@pircher.at
www.pircher.at

Wörndl Elektro Ges.mbH
Hausgeräte Kundendienst
Gniglerstr. 18 · A-5020 Salzburg
Tel. +43 (0) 662-872714
Fax +43 (0) 662-882487
E-mail: woerndl-kundendienst@aon.at

Italia:
AF ITALIA SRL
Via Monte Rosa 28 · 20863 Concorezzo (MB)
N° cortesia: +39 (0) 39/8951381
Tel. +39 (0) 39/6908049
Fax +39 (0) 39/6886853
E-mail: assistenza@afitalia.it

Polska:
APRA Serwis Sp. z o.o.
ul. Łukowska 2B lok 17 (od ulicy Witolińskiej)
04-113 WARSZAWA
Czynne: poniedziałek - piątek, 9-17
Tel. +48 22 644 56 78
Tel. +48 22 886 56 00
Kom. +48 604 133 055
E-mail: serwisthomas@apraserwis.pl
 apraserwis@apraserwis.pl
 thomas@apraserwis.pl
www.serwisthomas.pl
www.apraserwis.pl

Russia:
ООО "ЛОГИКА"
Бизнес Центр "Гранд Сетунь Плаза"
121596, Москва · улица Горбунова дом 2
строение 3, офис А612
Тел. 8-800-444-79-50
E-mail: ru-service1@robert-thomas.net
https://thomas.ru/support/service

Ukraine:
THOMAS UA
01013, м. Київ, вул. Будіндустрії, 5
тел.: (050) 533 68 88
Безкоштовна консультація
по тел.: (050) 333 95 48
Email: ua-service1@robert-thomas.net
 service@thomas.ua
www.thomas.ua

Kasachstan:
ИП "THOMAS - сервис"
Республика Казахстан · 050035, г. Алматы,
ул. Щепеткова 117
Тел. + 7 (727) 327 25 45
 + 7 (727) 249 68 19
E-mail: kz-service1@robert-thomas.net

Techn. Änderungen vorbehalten.

Robert Thomas
Metall- und Elektrowerke GmbH & Co. KG
Postfach 1820, 57279 Neunkirchen
Hellerstraße 6, 57290 Neunkirchen
Telefon +49 (0) 2735 - 788 - 0
Telefax +49 (0) 2735 - 788 - 519
E-mail: service@robert-thomas.de
www.robert-thomas.de
GERMANY

GA 04/23

Kundendienststellen / After Sales Service Addresses

www.robert-thomas.net

Techn. Änderungen vorbehalten. GA 05/23

FR

United Kingdom:
Atlas Refurb & Repair Ltd.
8&9 Etruria Way
Bilston
West Midlands
WV14 7LH
Phone 01902 290 362
E-Mail: Thomasenquiries@atlas-refurb.co.uk

Chile:
MEGASA
Av. Tabancura N° 1.682
Vitacura - Santiago
Tel. 562-22156585
Email: info@megasa.cl
www.thomas.cl

Peru:
MULTISERVICIOS ELECTRONICOS SAC
Av. Tomas Marzano N° 4892
Surco – Lima
Tel. 511-2746704
informes@mselectronicos.com.pe
www.thomas.pe

Česká republika:
SERVIS LAVAMAX s.r.o.
Výstavní 170/10
CZ - 149 00 Praha 4 - Hàje
Tel. +420 261 302 261
Tel. +420 602 285 192
E-mail: thomas@lavamax.cz
E-mail: cz-service1@robert-thomas.net
www.lavamax.cz

Slovensko:
VIVA SERVIS
Mýtna 17
811 07 Bratislava
Tel. +421 252 491 419
E-mail:  sk-service1@robert-thomas.net

Türkiye:
İthalatçı Firma:
SİMPORT Ev Aletleri ve Müh. Hizm. Tic. Ltd. Şti.
Koza Plaza A Bl. Kat. 29; No:109
34235 Esenler – İst.
Müşteri Hizmetleri 4446718
Telefon +90 (0) 212 675 23 03
Faks +90 (0) 212 675 23 04
E-mail: info@thomas.com.tr
www.robert-thomas.de/tr
Bu cihaz ayrıca T.C. Çevre ve Orman
Bakanlığının EEE yönetmeliğine uygundur.
Servis hizmetleri, aksesuar ve yedek parça temini için 
10 yıl Garanti.

Hungary: 
Wellbrand Kft.
Soroksári út 94-96
1095 Budapest, Hungary
Tel. +36 (0) 1 2195435
Fax +36 (0) 1 2195436
E-mail: raktar@wellbrand.hu
www.thomas.hu
service@thomas.hu

Romania: 
Depanero
Soseaua Orhideelor Nr. 27-29
Sector 1, Bucuresti, Romania
Tel. *4114
Tel. +40 (0) 742 726 843
E-mail: service@depanero.ro
www.depanero.ro


